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ABSTRAK 

Pada era globalisasi ini kegiatan Penerjemahan menjadi tingkat spesialisasi 

dan dibutuhkan. Hal ini dikarenakan luasnya perkembangan dalam berbagai 

bidang yang mengakibatkan banyak ledakan informasi. Kegiatan Penerjemahan 

termasuk salah satu bidang yang mengalami perkembangan pesat dalam hal 

informasi. Banyak sekali buku, dokumen, surat dan ijazah yang perlu 

diterjemahkan  ke dalam bahasa lain. 

Namun meningkatnya kebutuhan ini kurang didukung oleh banyaknya 

informasi tentang pekerjaan yang berkaitan dengan penerjemahan. Hal ini banyak 

dikeluhkan oleh banyak penerjemah dan pihak pengguna jasa terjemahan, bahwa 

mereka kesulitan mencari suatu wadah yang menyediakan informasi tentang 

kegiatan penerjemahan.  

 Penelitian ini bertujuan untuk memberikan wadah bagi penerjemah dan 

pihak pengguna jasa agar mereka yang saling membutuhkan ini dapat mencapai 

kesepakatan kerja yang baik. Dan mengikuti perkembangan teknologi saat ini, 

maka wadah tersebut haruslah efisien dan menguntungkan. Pertemuan kedua 

belah pihak tidak perlu lagi secara tatap muka, namun cukup terjalin dengan 

dukungan teknologi internet.  

Hasil dari penelitian ini adalah sebuah sistem yaitu Portal Translator Seeker 

Online, dimana tidak hanya membantu penerjemah dalam menemukan lowongan 

kerja yang cocok bagi dirinya tapi juga membantu pihak pengguna jasa untuk 

mendapatkan penerjemah yang terpercaya untuk mengerjakan proyek terjemahan. 

Fitur-fitur yang akan dibuat menyesuaikan kebutuhan penerjemah dan pihak 

pengguna jasa, seperti pencarian, penyimpanan data portofolio, dan rekomendasi 

proyek bagi penerjemah. Sistem ini diharapkan mampu membantu penerjemah 

dan pihak pengguna jasa secara optimal. 
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ABSTRAK 

Pada era globalisasi ini kegiatan Penerjemahan menjadi tingkat spesialisasi 

dan dibutuhkan. Hal ini dikarenakan luasnya perkembangan dalam berbagai 

bidang yang mengakibatkan banyak ledakan informasi. Kegiatan Penerjemahan 

termasuk salah satu bidang yang mengalami perkembangan pesat dalam hal 

informasi. Banyak sekali buku, dokumen, surat dan ijazah yang perlu 

diterjemahkan  ke dalam bahasa lain. 

Namun meningkatnya kebutuhan ini kurang didukung oleh banyaknya 

informasi tentang pekerjaan yang berkaitan dengan penerjemahan. Hal ini banyak 

dikeluhkan oleh banyak penerjemah dan pihak pengguna jasa terjemahan, bahwa 

mereka kesulitan mencari suatu wadah yang menyediakan informasi tentang 

kegiatan penerjemahan.  

 Penelitian ini bertujuan untuk memberikan wadah bagi penerjemah dan 

pihak pengguna jasa agar mereka yang saling membutuhkan ini dapat mencapai 

kesepakatan kerja yang baik. Dan mengikuti perkembangan teknologi saat ini, 

maka wadah tersebut haruslah efisien dan menguntungkan. Pertemuan kedua 

belah pihak tidak perlu lagi secara tatap muka, namun cukup terjalin dengan 

dukungan teknologi internet.  

Hasil dari penelitian ini adalah sebuah sistem yaitu Portal Translator Seeker 

Online, dimana tidak hanya membantu penerjemah dalam menemukan lowongan 

kerja yang cocok bagi dirinya tapi juga membantu pihak pengguna jasa untuk 

mendapatkan penerjemah yang terpercaya untuk mengerjakan proyek terjemahan. 

Fitur-fitur yang akan dibuat menyesuaikan kebutuhan penerjemah dan pihak 

pengguna jasa, seperti pencarian, penyimpanan data portofolio, dan rekomendasi 

proyek bagi penerjemah. Sistem ini diharapkan mampu membantu penerjemah 

dan pihak pengguna jasa secara optimal. 
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BAB 1 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Masalah 

 Saat ini profesi Penerjemah kembali mendapat perhatian, terutama karena 

arus dan ledakan informasi yang disebabkan oleh globalisasi. Banyak sekali buku-

buku, dokumen, surat dan ijazah yang perlu diterjemahkan ke dalam bahasa lain. 

Karena inilah kegiatan penerjemahan menjadi tingkat spesialisasi dan dibutuhkan. 

 Namun meningkatnya kebutuhan ini kurang didukung oleh banyaknya 

informasi tentang pekerjaan yang berkaitan dengan penerjemahan. Hal ini banyak 

dikeluhkan oleh banyak penerjemah, bahwa mereka sulit mencari pekerjaan 

karena kurangnya informasi yang beredar. Dari sisi pihak pengguna jasa yang 

membutuhkan jasa terjemahan terkadang juga kesulitan mencari penerjemah yang 

akan menangani proyek tersebut. 

 Oleh karena itu dibutuhkan sebuah wadah untuk mempertemukan penerjemah 

dan pihak pengguna jasa agar mereka yang saling membutuhkan ini dapat 

mencapai kesepakatan kerja yang baik. Dan mengikuti perkembangan teknologi 

saat ini, maka wadah tersebut haruslah efisien dan menguntungkan. Pertemuan 

kedua belah pihak tidak perlu lagi secara tatap muka, namun cukup terjalin 

dengan dukungan teknologi internet. Maka, dibuatlah sebuah sistem Portal 

Translator Seeker Online, dimana tidak hanya membantu penerjemah dalam 

menemukan lowongan kerja yang cocok bagi dirinya tapi juga membantu pihak 

pengguna jasa untuk mendapatkan penerjemah yang terpercaya untuk 

mengerjakan proyek terjemahan. 

 

1.2 Rumusan Masalah 

Bagaimana sistem Portal Translator Seeker Onlinedapat mempertemukan 

penerjemah dan pihak pengguna jasa serta memberikan fasilitas yang membantu 

mereka dalam membentuk suatu kesepakatan kerja? 
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1.3 Batasan Sistem 

a. Aplikasi dibangun hanya untuk penerjemah dan pihak pengguna jasa 

b. Aplikasi dibangun berbasis Web 

c. Aplikasi yang dibangun tidak membantu penerjemah dalam proses 

penerjemahan (translate) 

d. Web dibangun dengan menggunakan bahasa pemrograman PHP  

e. Aplikasi belum mencakup sistem pembayaran gaji atau honor penerjemah 

f. Aplikasi hanya memfasilitasi penerjemah dan pihak pengguna jasa untuk 

berkomunikasi via email. 

 

1.4 Spesifikasi Sistem 

Dibutuhkan perangkat keras, perangkat lunak dan kebutuhan pengguna 

(brainware) yang mendukung penerapan sistem agar sesuai dengan spesifikasi 

program yang akan dibuat. Spesifikasi program yang akan dibuat antara lain 

program dapat memberikan gambaran atau visualisasi terhadap kondisi penjualan 

pada perusahaan berdasarkan data-data yang diolah dari database. Spesifikasi 

sistem yang dibangun terbagi dalam 5 hal, yaitu : 

a. Spesifikasi program 

1. Aplikasi dapat melakukan fungsi login user (admin atau pembuat 

sistem, penerjemah, dan pihak pengguna jasa) 

2. Aplikasi dapat menampilkan lowongan kerja dari perusahaan atau  

perseorangan untuk penerjemah, dan sudah di Filter berdasarkan 

bahasa yang dikuasai penerjemah dan bidang minat yang cocok 

dengan penerjemah  

3. Aplikasi dapat menyimpan portofolio penerjemah 

4. Aplikasi dapat menampilkan antrian penerjemah yang mendaftar kerja 

kepada pihak pengguna jasa yang membuka lowongan kerja 

5. Aplikasi dapat menampilkan tanggal deadline penutupan pendaftaran 

6. Aplikasi dapat memberi pemberitahuan kepada penerjemah yang 

direkrut dan tidak direkrut melalui email 
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7. Aplikasi dapat membantu penerjemah yang direkrut untuk terhubung 

dengan pihak pengguna jasa dengan email 

8. Aplikasi dapat membantu Pengguna mendapatkan penerjemah yang 

terpercaya berdasarkan profil tiap penerjemah yang mendaftar kerja 

9. Aplikasi dapat menampilkan sertifikasi penerjemah kepada Pengguna 

10. Aplikasi dapat menampilkan nilai penerjemah berupa gambar bintang 

11. Aplikasi dapat menampilkan hasil penilaian Pengguna untuk 

penerjemah yang sudah menyelesaikan proyek 

12. Aplikasi dapat menampilkan gaji yang ditawarkan oleh pihak 

pengguna jasa 

13. Aplikasi dapat membantu penerjemah mengunggah hasil kerjanya 

kepada pihak pengguna jasa 

14. Aplikasi dapat membantu Admin untuk melakukan validasi data akun 

user baru agar data lebih terpercaya 

15. Aplikasi dapat membantu Admin untuk melakukan validasi data 

proyek baru agar data lebih terpercaya 

b. Spesifikasi perangkat lunak 

1. Tools Dreamweaver, XAMPP 

2. Bahasa Pemrograman untuk website adalah PHP 

3. Database menggunakan MySQL 

4. Sistem Operasi Windows 7 Ultimate Service Pack 1 

c. Spesifikasi perangkat keras 

1. Processor Intel i3 

2. Hard disk 500GB 

3. Memory RAM 4 GB 

4. Monitor 

5. Keyboard 

6. Mouse 

d. Spesifikasi pengguna 

1. Menguasai pengoperasian komputer dasar  

2. Dapat mengakses internet. 
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e. Spesifikasi pembangun  

1. Menguasai bahasa pemrograman PHP 

2. Kemampuan menggunakan PHP MyAdmin dan Dreamweaver 

3. Kemampuan menggunakan CSS dan HTML 

 

1.5 Tujuan dan Manfaat Penelitian 

Penelitian pada kasus inibertujuan untuk menghasilkan aplikasi yang dapat 

mempertemukan penerjemah dan pihak pengguna jasa serta memberikan fasilitas 

yang membantu dan memudahlan mereka dalam membentuk suatu kesepakatan 

kerja. 

 

1.6 Tahapan Penelitian 

Dalam melakukan penelitian ini, berikut langkah-langkah pengerjaannya : 

a. Wawancara  

 Melakukan tanya jawab terhadap penerjemah, Pengguna dan translator 

agency untuk mendapatkan alur bisnis dalam penerjemahan. 

b. Observasi 

 Melakukan observasi dengan mengamatiwebsite-website yang bergerak di 

bidang lowongan kerja dan penerjemah seperti Freelancer, Sribulancer, 

Translator Cafe, dan ProZ untuk mengetahui kelebihan dan kekurangan 

antarmuka serta alur sistem yang mungkin terdapat dalam website-website 

tersebut. 

c. Studi Pustaka 

 Mengumpulkan data dengan cara mencari referensi-referensi serta literatur 

untuk membantu dalam mengumpulkan informasi serta dapat menjadi 

bahan acuan dalam penyelesaian penelitian ini. 

d. Pembangunan website dimulai setelah desain disetujui oleh dosen 

pembimbing. 

 

©UKDW



5 

 

1.7 Sistematika Penulisan 

Sistematika penulisan dibagi menjadi 5 bab. Pada setiap bab memiliki 

masing-masing sub bab yang berisi mengenai penjelasan untuk mendukungpokok 

masalah yang akan dibahas. Berikut merupakan penjelasan setiap bab yang akan 

dibahas dalam penulisan ini. 

Pada Bab pertama merupakan pendahuluan yang membahas latar belakang 

masalah, batasan masalah, perumusan masalah, tujuan penelitian, manfaat 

penelitian, spesifikasi sistem, dan sistematika penulisan. 

Bab yang berisi mengenai tinjauan pustaka dan landasan teori yang akan 

digunakan dalam pengerjaan penelitian merupakan merupakan Bab 2 Landasan 

Teori. Pustaka yang akan digunakan dalam pembangunan sistem Portal 

Translator Seeker Online. 

Selanjutnya pada Bab 3 berisi tentang analisis dan perancangan sistemPortal 

Translator Seeker Online yang berisi mengenai analisis data yang akan digunakan 

dan perancangan sistem yang akan dibangun dengan secara rinci. Pada bab ini 

digunakan untuk menggambarkan konsep pembuatan sistem menggunakan 

flowchart, data flow diagram dan use case, serta penulis juga membuat desain 

antar muka yang nantinya digunakan penulis sebagai rancangan sistem.  

Kemudian pada bab selanjutnya, akan dibahas mengenai penerapan dan 

analisis sistem Portal Translator Seeker Online. Pada bab 4 ini juga dijelaskan 

pula gambaran masukan maupun keluaran dari sistem Portal Translator Seeker 

Online. 

Terakhir, bab yang berisi mengenai kesimpulan dan saran untuk sistem yang 

telah dibuat akan dituangkan  Bab 5. Kesimpulan berisikan jawaban dari rumusan 

masalah yang telah dijelaskan pada bab 1. Saran menjelaskan kekurangan-

kekurangan sistemPortal Translator Seeker Online sehingga dapat dibuat 

pengembangan selanjutnya yang mungkin akan diteliti dalam penelitian lainnya. 
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4. BAB 5 

PENUTUP 

 

5.1 Kesimpulan 

 Dari penelitian yang dilakukan, dapat disimpulkan bahwa Sistem Portal 

Translator seeker online sudah dapat membantu penerjemah dan pengguna untuk 

terhubung dan bertransaksi. Hal ini ditandai dengan kemampuan sistem untuk 

mendukung transaksi penerjemah dan pengguna, yaitu: 

a. Sistem telah mempunyai tampilan yang mudah dibaca dan terkelompok. 

b. Sistem telah membantu penerjemah untuk mendaftarkan diri di proyek 

tertentu. 

c. Sistem telah membantu pengguna untuk merekrut penerjemah untuk 

proyeknya. 

d. Sistem telah membantu pengguna untuk memberi nilai atas hasil kerja 

penerjemah di proyek tertentu. 

e. Sistem telah membantu pengguna dan penerjemah yang terpilih untuk 

terhubung melalui email. 

f. Sistem dapat membantu penerjemah untuk menyimpan data portofolio 

proyek yang telah dikerjakannya. 

5.2 Saran 

Saran yang diberikan untuk pengembangan dan perbaikan Program bantu  

dikemudian hari antara lain: 

a. Sistem Portal Translator seeker online dapatmencakupkategori terjemahan 

yang lebih luasseperti sulih suara, interpreter dan bidang terjemahan lain 

diluar terjemahan secara tertulis.  

b. Sistem dapat ditambah dengan sistem pembayaran yang dapat digunakan 

oleh penerjemah dan pengguna jasa penerjemah. 

c. Sistem dapat ditambah dengan kemampuan untuk membagikan informasi 

tentang proyek penerjemahan ke media sosial. 

d. Sistem dapat ditambah dengan pilihan bahasa untuk keseluruhan sistem. 
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e. Sistem dapat ditambah dengan fitur chatting sebagai alat bantu yang 

menghubungkan penerjemah dan pengguna. 

f. Sistem dapat ditambah fitur untuk membantu pengguna menawarkan 

proyek kepada penerjemah tertentu. 

g. Sistem dapat ditambah fitur reminder tanggal deadline bagi penerjemah 

dalam pengerjaan proyek. 
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